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«УДИВИТЕЛЬНЫЕ ПРИКЛЮЧЕНИЯ 
БАРОНА МЮНХГАУЗЕНА»

Кто из нас еще в детские годы не читал веселой 
книги о бароне Мюнхгаузене? Кто не смеялся над забав­
ными фантастическими приключениями хвастливого не­
мецкого барона, вывернувшего наизнанку волка, вско­
чившего на летящее пушечное ядро, вытащившего себя 
за косичку из болота? В нашей памяти живет увлека­
тельный образ героя классической детской книги, и 
когда кто-нибудь начинает завираться, превознося свои 
мнимые подвиги и заслуги, мы говорим: «Это Мюнх­
гаузен».

Однако «Приключения барона Мюнхгаузена», как и 
любимые детьми «Дон-Кихот» Сервантеса и «Путеше­
ствия Гулливера» Свифта, создавались не для детского 
читателя. Эта книга является выдающимся памятником 
мировой сатирической литературы. Она вдохновлена пе­
редовыми демократическими идеями своего времени; в 
ней нашли воплощение лучшие национальные традиции 
немецкого народа.

Литературное рождение барона Мюнхгаузена было 
необычным. Автором первоначального замысла и текста 
«Приключений барона Мюнхгаузена» признан Рудольф
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Эрих Распе (1737—1794), немецкий литератор и уче­
ный, эмигрировавший в 1775 году в Англию. В 1785 году 
Распе анонимно издал в Лондоне небольшую книжку 
под названием «Повествование барона Мюнхгаузена о его 
чудесных путешествиях и походах в Россию». Это был 
перевод немецких рассказов-анекдотов, опубликованных 
в одном из юмористических сборников в Германии 1. Но 
Распе не ограничился переводом рассказов, — он создал 
из них цельное повествование.

В дальнейших изданиях автор внес в книгу значи­
тельные изменения, дополнив текст морскими приключе­
ниями Мюнхгаузена.

Распе охарактеризовал замысел «Повествования», ска­
зав, что книгу следовало бы назвать «Каратель лжи». Оп 
подчеркнул нравственно-воспитательное значение своей 
сатиры, определив ее как пародию на лживые выдумки 
хвастунов.

Дальнейшая судьба «Приключений барона Мюнх­
гаузена» связана с именем немецкого поэта-демократа

1 «Путеводитель для веселых людей» (1781, вып. 8; 
1783, вып. 9). Издатель предпослал тексту краткое пре­
дисловие, в котором сказано: «Возле Г-вера живет весьма 
остроумный господин М-х-з-н, пустивший в оборот осо­
бый род замысловатых историй, авторство которых при­
писывается ему...» Существует предположение, что авто­
ром рассказов был Карл Фридрих Иероним Мюнхгаузен, 
немецкий дворянин, участник русско-турецкой войны 
1735—1739 годов, проживавший в то время в своем ган­
новерском имении и действительно любивший развлекать 
знакомых разными забавными историями из своей жиз­
ни. «Истории», опубликованные в «Путеводителе», осно­
ваны на фольклорных мотивах.

6



XVIII века Готфрида Августа Бюргера. Бюргер, по его 
выражению, был вынужден «ввезти из-за рубежа» рас­
сказы Мюнхгаузена, «рожденные на германской почве и 
в разнообразной форме облетевшие все уголки своего 
отечества». Так в 1786 году появилась впервые на немец­
ком языке книга «Удивительные путешествия, походы и 
веселые приключения барона фон Мюнхгаузена на воде 
и на суше, о которых он обычно рассказывал за бутыл­
кой вина в кругу своих друзей»1.

В предисловии Бюргер говорит: «Мы сочли возмож­
ным рассматривать эту книжечку при ее втором, немец­
ком издании, так же как и при первом, не как доверен­
ное нам имущество, а скорее как свою собственность, 
которой можно с полным правом распоряжаться по 
своему усмотрению». И действительно, немецкий поэт 
существенно изменил не только объем произведения, но 
и его замысел. Под пером писателя-демократа рассказы 
Мюнхгаузена приобрели характер подлинно народной 
сатиры на немецкое юнкерство, на князей и служителей 
церкви.

Что же дало Бюргеру право называть «Приключения 
барона Мюнхгаузена» своею «собственностью»? Чтобы 
ответить на этот вопрос, необходимо вкратце познако­
миться с творчеством поэта.

Готфрид Август Бюргер (1747—1794), сын бедного 
сельского священника, окончивший Геттингенский уня- 1

1 Книга вышла анонимно в Геттингене, хотя на ней 
было указано место издания — Лондон. Впервые фами­
лия Бюргера как автора «Приключений» поя билась 
только после смерти писателя. Второе, дополненное изда­
ние было выпущено в 1788 году.
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верситет, был одним из видных представителей литера­
турного движения эпохи «бури и натиска». Во главе 
передовой литературы того времени, отражавшей стрем­
ление немецкого народа к национальному единству, глу­
бокое недовольство феодально-крепостническими поряд­
ками, стояли гении немецкой пации, великие гуманисты 
Гете и Шиллер. В лучших произведениях 70—80-х годов 
XVIII века, особенно в драме Гете «Гец фон Берлихин- 
ген» и драмах Шиллера «Разбойники» и «Коварство и 
любовь», нашли выражение гнев и ненависть народа про­
тив угнетателей, его надежды на лучшую, справедливую 
жизнь.

Передовые писатели этих лет в своих произведениях 
обличали корыстолюбие и эгоизм, тунеядство и спесь, 
бесчеловечность и лицемерие господствующих классов, 
вставали на защиту интересов простых тружеников от 
произвола всесильных князей и их слуг. Они были го­
рячими патриотами и стремились к развитию великих 
национальных традиций немецкого народа, его самобыт­
ной культуры и языка.

Важнейшее значение для литературного развития 
этой эпохи имела идея народности литературы и высо­
кая оценка устной народной поэзии. Страстным пропа­
гандистом и поборником народной поэзии, ее исследова­
телем и тонким ценителем был выдающийся немецкий 
критик и ученый Иоганн Готфрид Гердер (1744—1803), 
идеи которого оказали большое влияние на немецких пи­
сателей. В своих статьях «Об Оссиане и песнях древних 
народов» (1773) и особенно «О сходстве средневековой 
английской и немецкой поэзии» (1777) Гер,дер показал 
большую роль устного народного творчества в формиро­
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вании национальных литератур и призвал писателей 
изучать лучшие образцы народной поэзии *.

Идея народности литературы, ее демократизма и 
общедоступности явилась вдохновляющим началом в 
творчестве Г. А. Бюргера. Среди немецких писателей 
70—90-х годов он был одним из немногих, кто в своих 
произведениях выразил революционные настроения на­
рода, непримиримо-враждебное отношение крестьян к 
своим угнетателям-дворянам. В лучших стихотворениях 
Бюргера резко поставлен вопрос о социальном неравен­
стве, гневно осуждены дворяне-тунеядцы («Крестьянин 
своему тирану», «Дворянин и крестьянин», «Дикий охот­
ник», стихи о французской революции и др.), беспощадно 
обличаются и высмеиваются духовенство, церковная 
иерархия, религиозные представления («Госпожа Шнинс», 
«Император и аббат» и др.).

Свои взгляды на литературу Бюргер изложил в статье 
«Из книги Даниэля Вундерлиха» (1776), один из разде­
лов которой озаглавлен: «Сердечное излияние о народной 
поэзии». Поэт-демократ заявляет, что стихотворения 
должны быть понятны и доступны всем, в том числе и 
«необразованным», не только утонченной «даме за туа­
летным столиком», но и «дочери природы за прялкой» и 
«суровому жителю лесов».

Сам Бюргер строго придерживался провозглашен­
ных им принципов. По его словам, он часто подслупш- 1

1 В статье «О сходстве средневековой английской и 
немецкой поэзии и о прочем, отсюда следующем» Гер- 
дер указал именно на Бюргера как на поэта, глубоко 
постигшего «язык и сердце» народной поэзии и способ­
ного создать произведения, проникнутые ее духом.



вал «чудесные звуки баллад и песен под деревенскими 
липами, на белильне или в прядильной». Большое впе­
чатление произвел на поэта знаменитый в те годы сбор­
ник старинных английских народных песен и баллад, 
собранных английским епископом Перси в 1765 году. 
Бюргер создает жанр литературной баллады — неболь­
шого лирико-эпического произведения на тему из на­
родной жизни.

Широкой известностью пользуется баллада Бюргера 
«Ленора», основанная на народной легенде. В «Леноре» 
рассказана трагедия простой немецкой девушки, поте­
рявшей на войне жениха. Поэт изображает глубокое горе 
Леноры. Но героиня не склоняется перед судьбой, смело 
бросает вызов темным силам, которые принесли ей не­
счастье. Гибель Леноры — это бунт против религиозной 
морали, требующей покорности, против установленного 
«свыше» порядка, при котором народ обречен на муки 
и страдания К

1 С «Ленорой» связано и первое знакомство русского 
читателя с творчеством Бюргера. На русский язык «Ле­
нора» впервые была переведена Жуковским («Людмила», 
1808), а после него — П. Катениным («Ольга», 1816). 
В связи с последним переводом разгорелась литературная 
полемика, представляющая большой интерес для оценки 
творчества Бюргера. В своем 'переводе П. Катенин, сто­
ронник декабристских идей, правдиво передал бунтар­
ский дух и реализм подлинника. Выступивший против 
перевода Катенина Н. Гнедич взял под защиту перевод 
Жуковского, в котором значительно ослаблен протест 
Леноры и изменен весь стиль баллады в духе консерва­
тивного романтизма. Грибоедов в статье «О разборе 
вольного перевода Бгоргеровой баллады «Ленора» (1816) 
доказал правоту Катенина и подчеркнул бунтарский ха-
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Одним из источников поэзии бюргера были сатири­
ческие народные рассказы, старинные фольклорные 
сборники и книги, откуда поэт черпал темы для многих 
своих произведений. Здесь же Бюргер знакомился впер­
вые и с теми забавными фантастическими историями, 
которые составляют основу рассказов барона Мюнх­
гаузена.

Бюргер сразу заинтересовался небольшой анонимной 
книжкой, увидевшей свет в Лондоне. «Приключения ба­
рона Мюнхгаузена» во многих отношениях были удач­
ным воплощением в области прозы тех идей и художе­
ственных принципов, которые Бюргер проводил в своей 
поэтической работе.

Материалом для «Приключений барона Мюнхгаузена» 
послужили фантастические рассказы, пародирующие вы­
мышленные приключения на охоте, на войне, во время 
путешествий, высмеивающие всякие мнимые «чудеса», 
выдаваемые за правду. Установлены различные источ­
ники рассказов Мюнхгаузена. Один из них — это так 
называемые воображаемые путешествия, произведения 
пародийного характера, в которых высмеивались различ­
ного рода литературные измышления о «заморских чу­
десах». Многие мотивы морских приключений Мюнхгау­
зена позаимствованы, например, из «Правдивой истории» 
древнегреческого сатирика Лукиана (II век).

Но книга о знаменитом хвастуне Мюнхгаузене не 
могла, бы возникнуть, если бы в немецкой литературе

рактер поведения Леноры, народный дух баллады. Пуш­
кин высоко ценил «славную Биргерову» балладу и одоб­
рил перевод Катенина, показавший «Ленору» в «энерги­
ческой красоте ее первобытного создания».
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не существовала старинная и богатая традиция народ­
ного юмора и сатиры. Достаточно назвать пользующиеся 
мировой известностью немецкие народные сатирические 
книги «Тиль Эйленшпигель», «Шильдбюргеры» и другие, 
выросшие из народных преданий, устных рассказов и 
анекдотов, а также сборники так называемых шванков, 
устных сатирических рассказов, весьма популярных в 
Германии.

Во всей этой литературе нашли отражение живой 
дух народа, его неисчерпаемая жизнерадостность, муд­
рость, любовь к шутке и острому слову, нетерпимость ко 
всякому злу и несправедливости.

Высокую оценку сатирических народных книг дал 
Ф. Энгельс в своей статье «Народные книги».

«У немногих народов можно встретить такую кол­
лекцию, — говорит Энгельс. — Это остроумие, эта есте­
ственность замысла и исполнения, добродушный юмор, 
всегда сопровождающий едкую насмешку, чтобы она не 
стала слишком злой, поразительная комичность поло­
жений — все это, по правде сказать, могло бы заткнуть 
за пояс значительную часть нашей литературы. У кого 
из современных авторов хватило бы достаточно выдумки, 
чтобы создать такую книгу, как «Шильдбюргеры»?» *.

Многие приключения Мюнхгаузена непосредственно 
взяты из фольклорных источников и представляют собой 
обработку так называемых рассказов о лжецах. Фоль­
клорная традиция оказала влияние на самый замысел 
книги, на ее художественные особенности. Эту народную 1

1 К. М а р к с и Ф. Э н г е л ь с .  Из ранних произведе­
ний. Госполитиздат, Москва, 1956, стр. 348,
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основу «Приключений» хорошо почувствовал М. Горький, 
назвавший в докладе на Первом Всесоюзном съезде 
советских писателей книгу Бюргера в ряду наиболее 
выдающихся произведений мировой литературы, создан­
ных под влиянием и на материале устного народного 
творчества.

В немецком фольклоре тема «лжи» освещается по- 
разному. В некоторых рассказах о лжецах герой — не 
обманщик, скрывающий правду в личных целях, а вы­
думщик, забавляющий слушателей. Содержанием таких 
рассказов являются фантастические события и положе­
ния самого причудливого и замысловатого характера. 
Подобно тому как в некоторых шванках герой — обычно 
представитель народных низов — награждается за силу 
ума и смышленость, так и здесь заслуженный триумф 
выпадает на долю сочинителя «лжи», наделенного самым 
богатым воображением. Характерный пример — стихо­
творение, в котором король выдает свою дочь за того, 
кто заставит его поверить в правдивость какой-либо 
лживой выдумки. Распространен в фольклоре мотив о 
бедных студентах, не заплативших за обед. Трактирщик 
обещает не взыскивать платы с того из студентов, кото­
рый расскажет «самую большую ложь, похожую на 
правду».

Более близкое отношение к «Приключениям Мюнх­
гаузена» имеют те народные рассказы, в которых разо­
блачаются лжецы-хвастуны.

В старинных немецких сатирических сборниках мы 
встречаем целый ряд литературных «предков» барона 
Мюнхгаузена.
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Прежде всего здесь должен быть назван один из героев 
«Фацетий» Генриха Бебеля1, кузнец из Каннштадта, по­
лучивший прозвище «кузнеца лжи». Многие «подвиги» 
этого лгуна столь же удивительны, как и приключения 
барона Мюнхгаузена. Оказывается, задолго до «спаси­
теля Гибралтара» нашелся человек, вывернувший на­
изнанку волка, въехавший в неприятельский город на 
разрезанной пополам лошади и т. п.

Другой лжец, герой книги «Финкенриттер», как и 
Мюнхгаузен обуреваемый страстью к хвастовству, рас­
сказывает о своих необыкновенных странствиях, а также 
победах на поле боя. Однажды, обороняясь от много­
численных врагов, он «защищался пятками с такой ры­
царской доблестью», что даже был посвящен «дырявой 
кастрюлей» в рыцари.

Говоря о предшественниках Мюнхгаузена в немец­
кой литературе, нельзя обойти молчанием героя романа 
Христиана Ройтера «Шельмуффски» (1696). Шельмуфф­
ски — тип бездельника и краснобая, набивающего себе 
цену лживыми рассказами о своих похождениях в чу­
жих странах. По его словам, он добился даже дружбы 
Великого Могола, предлагавшего ему пост канцлера. 
Рисуя своего героя в остро сатирических тонах, Ройтер 
широко использует фольклорные мотивы.

«Приключения Мюнхгаузена» явились продолжением 
и развитием сатирической традиции в изображении лжи

1 Генрих Бебель (1472—1518), сын крестьянина, уче­
ный-латинист, был одним из видных прогрессивных дея­
телей и гуманистов своего времени. В своем сборнике' 
шванков «Фацетии» он выступил как сатирик, резко кри­
тикующий, в частности, нравы духовенства.
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и лжецов-хвастунов, существовавшей в фольклоре и ли­
тературе.

Как и в народных рассказах о лжецах, средством 
сатирического обличения в «Мюнхгаузене» служит коми­
ческая фантастика. Повествование героя представляет 
собой причудливую смесь реальных, часто истори­
чески достоверных, фактов и самых невероятных вы­
думок.

Интересно отметить, что буржуазная реакционная 
критика, говоря о фантастике «Мюнхгаузена», зачастую 
использует ее для пропаганды идеалистических идей. 
В ее трактовке образ Мюнхгаузена олицетворяет собой 
идею превосходства поэтического вымысла и фантазии 
над действительностью, духа над материей.

Подобные утверждения представляют собой грубую 
фальсификацию замечательного произведения прогрес­
сивной, демократической литературы.

Конечно, поэтическая фантастика «Приключений ба­
рона Мюнхгаузена» пленяет своим богатством и разно­
образием, остроумием и веселой игрой. С необыкновен­
ной легкостью и.непринужденностью рассказывает автор 
устами Мюнхгаузена свои, истории, которые сыплются 
как из рога изобилия. Однако, любуясь фантастикой 
книги, мы в то же время смеемся над хвастливой пре­
тензией героя выдать ее за истинную правду.

Творческая выдумка в произведении Бюргера служит 
не возвеличению лжи, а ее разоблачению. Она не имеет 
самодовлеющего значения, а нужна для осмеяния героя 
книги, для острой критики отрицательных явлений не­
мецкой жизни. Это — поистине торжество бессмертного 
творческого гения народа, его непревзойденной выдумки
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и фантазии над ограниченностью и тупостью немецкого 
юнкера-враля.

Барон Мюнхгаузен изображен в книге как опреде­
ленный социальный тип, представитель немецкого юн­
керства.

Маркс видел в образе Мюнхгаузена олицетворение 
лживости. «Субъект этот — настоящий Мюнхгаузен ио 
лживости...», — писал он об одном хвастливом буржуаз* 
ном литераторе 1. Лживость немецкого барона — не «поэ­
тический прием», а социально мотивированная черта 
характера. Она обусловлена преувеличенным самомне­
нием и тщеславием немецкого дворянина, спесью и бах­
вальством служилого вояки. Чем хвастается барон-враль? 
Своею «храбростью» и «находчивостью», «умом» и «при­
сутствием духа»; своими собаками и лошадьми; связями 
с генералами и с царствующими особами.

Характерно, что фантастические приключения Мюнх­
гаузена разыгрываются главным образом на охоте и на 
войне, которые были привычными сферами деятельности 
дворянина той эпохи. Охотничья тема в «Мюнхгаузене» 
имеет значительно менее безобидный характер, чем это 
на первый взгляд может показаться современному чита­
телю. Во время охоты дворяне нередко топтали крестьян­
ские посевы, опустошали поля, издевались над людьми. 
Эти факты нашли отражение в балладе Бюргера «Дикий 
охотник», в основе которой лежит народная легенда. 
Герой баллады — охотник-насильник, потерявший совесть 
и честь. Его постигает жестокая кара: огромная рука,

1 К. М а р к с  и Ф. Э н г е л ь с .  Сочинения, т. XXII, 
стр. 199.
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выросшая из земли, жестоко расправляется с «диким 
охотником».

Характеристика, которая дана в «Мюнхгаузене» дво­
рянам, выше всего ценящим свою конюшню и собак, 
весьма выразительна. Они названы «лошадниками, охот­
никами и собачниками благородного происхождения» 
(Stall-, Jagd- und Hunde-Junker). И хотя барон Мюнхгау­
зен делает вид, что эти слова к нему не относятся, одна­
ко его восторженное вранье о своих необыкновенных та­
лантах, а также свойствах принадлежащих ему собак и 
лошадей не оставляет на этот счет никаких сомнений.

Достаточно вспомнить, как Мюнхгаузен расхвали­
вает свое искусство наездника, гарцует по чайному столу 
на своем «литовце», развлекая общество; как проскаки­
вает через окна кареты, принося извинения дамам; с ка­
ким самодовольством говорит о своей удивительной со­
баке Дианке, делавшей «стойку» две недели, чтобы 
убедиться в том, что барон безусловно принадлежит к 
разряду «собачников благородного происхождения».

Однако бахвальство барона Мюнхгаузена выходит за 
пределы скромных рамок охоты. Об этом свидетельствуют 
его военные приключения, его удивительные географиче­
ские открытия на севере и юге. Так, мы узнаем о том, 
что барон Мюнхгаузен не только непревзойденный кава- 
лериет, способный оседлать на лету даже пушечное ядро, 
ro и артиллерист, какого трудно сыскать, — об этом 
неопровержимо свидетельствует его встречный выстрел 
в крепости Гибралтар, натворивший столько бед в ла­
гере врага.

Со свойственной ему скромностью барон сообщает 
своим слушателям, что это он спас Гибралтар, то'есть
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решил исход войны за пролив, которую в 80-х годах 
XVIII века вели французы и испанцы против англичан. 
После этого, конечно, не приходится удивляться тому, 
что его дружбы и расположения добиваются генералы 
и государи, вплоть до турецкого султана и даже русской 
императрицы, предлагающей барону стать ее фаворитом.

Нетрудно понять и гордость барона Мюнхгаузена 
своими предками, от которых он унаследовал столь мас­
сивную заднюю часть, что ею можно было закрыть про­
боину в днище корабля и тем спасти команду от верной 
гибели.

Смеясь над нелепыми измышлениями барона, над 
его «удачливостью», мы вместе с тем преисполняемся 
отвращения ко всей его жалкой и пустой жизни, пред­
стающей перед нами как цепь смешных и нелепых про­
исшествий.

Художественное своеобразие Мюнхгаузена — в том, 
что он выступает как бы в двойственном облике: одно­
временно и как предмет сатиры и как обличитель. По 
форме повествование ведется от лица барона-лжеца, по 
существу же с читателем все время говорит «автор», оли­
цетворяющий правду, иронический дух книги. Ирония 
пронизывает все «приключения» Мюнхгаузена от начала 
и до конца, определяет весь строй повествования.

Иронична самая основа комизма «Мюнхгаузена» — 
несовпадение мнимой «правдивости» рассказа с действи­
тельной правдой. С необыкновенной щекотливостью 
оберегает Мюнхгаузен «честь кавалера», служащую по­
рукой того, что он ни в чем не погрешил против 
правды; с возмущением говорит он о смотрителе амстер­
дамского музея, сочинившем лживую версию об убийстве
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крокодила на острове Цейлон. Й действительно, ни­
сколько «правдивее» звучат рассказы Мюнхгаузена, чем 
неуклюжее вранье лишенного фантазии и юмора смот­
рителя!

Но могут ли казаться «правдивыми» нелепости, рас­
сказываемые Мюнхгаузеном? Обычной логикой этого до­
биться невозможно, а только особой «логикой лжи», 
представляющей своеобразную игру в правду. Герой 
пользуется различными приемами, чтобы придать рас­
сказу видимость правдивости.

Некоторые из эпизодов основаны на простом преуве­
личении. Таким путем лошадь Мюнхгаузена оказывается 
на верхушке колокольни, или сам Мюнхгаузен — на 
луне. Другие рассказы построены на основе буквального 
истолкования метафорических выражений. Особенно вы­
разительным является охотничий эпизод, где герою при­
шла в голову «остроумная» мысль —зажечь порох 
искрами из глаз.

Достаточно приписать явлениям свойства и особен­
ности по аналогии с другими похожими на них явле­
ниями, чтобы рождались настоящие чудеса: лиса выко­
лачивается из шкуры, как из оболочки; как мешок выво­
рачивается волк; на голове у оленя, подобно ветвистым 
рогам, вырастает деревце с вишнями...

Необыкновенное возникает в книге и как результат 
удачного стечения обстоятельств. Только случайность 
спасает Мюнхгаузена от неминуемой гибели, угрожающей 
ему на Цейлоне при встрече со львом и крокодилом.

Часто используется излюбленный прием народной 
юмористической литературы — алогизм, рассказ о дей­
ствиях или фактах, взаимно исключающих друг друга
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(спуск с луны; лошадь, скачущая на двух ногах, и т. п.). 
Мюнхгаузен пытается убедить слушателей стилем изло­
жения, тоном и характером повествования. Он тщатель­
но мотивирует каждое действие, строго придерживается 
последовательной связи событий, неизменно находит 
«реальное» объяснение самым поразительным фактам* 
Так, например, слушая Мюнхгаузена, можно подумать, 
что семь куропаток, попавшие, как на вертел, на шом­
пол удачливого стрелка, имели возможность спастись, 
если бы охотник не догадался своевременно заострить 
шомпол. Вишневые косточки, попавшие между рогами 
оленя, очевидно но дали бы столь удивительного ре­
зультата, если бы с них предварительно не была снята 
мякоть...

Но ирония книги направлена не только против лгуна 
Мюнхгаузена, но и против различных проявлений со­
циальной несправедливости, характерных для Германии 
XVIII века. А в некоторых случаях автор сбрасывает 
ироническую маску и открыто, смело критикует кре­
постнические порядки, общественные пороки.

Особенно сильно звучит сатирическая концовка пер­
вого морского приключения: убийство царька острова. 
Здесь дана острая и резкая критика невыносимо тяже­
лых для народа общественных порядков, господствовав­
ших в Германии, выражено гневное возмущение по по­
воду ограбления народа, насильственной вербовки в 
солдаты и продажи их на чужбину и т. д.

«Нам рассказали, — говорит автор, — что такие воз­
мутительные принципы он привез из поездки на Север». 
Под «Севером» здесь подразумевается, конечно, Герма­
ния. Но особенно примечательна судьба, которую угото­
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вил автор жестокому царьку: поднимается сильная буря 
и убивает тирана 1.

Постоянным и излюбленным предметом авторской са­
тиры являются нравы служителей церкви, религиозный 
обман. С уничтожающей иронией высмеяна вера в «чу­
деса» церковных легенд (рассказ об олене святого Гу­
берта); язвительны насмешки над религией и духовен­
ством (нимб вокруг головы пьяницы генерала; увлечение 
римского паны устрицами), над алчностью церковно-ка­
толических властей (судьба сокровищ турецкого сул­
тана).

Необходимо подчеркнуть роль Бюргера в усилении 
обличительного пафоса и комизма «Приключений барона 
Мюнхгаузена».

Его перу принадлежат многие эпизоды, запоми­
нающиеся смелостью комических положений и поэтич­
ностью фантазии: знакомство с пьяницей генералом, 
эпизоды охоты на уток, полет на пушечном ядре, про- 
скакивание на коне через карету, извлечение себя из 
болота и др.

Бюргер охотно использует крепкое словцо, грубова­
тую народную шутку. Он вставляет в текст Распе не­
лестную характеристику Мюнхгаузена и его «компань­
онов» — «собачьи юнкера». В рассказ барона о том, 
как ему удалось двумя кремнями разорвать на куски

1 Заслуживают внимания отдельные формулировки 
в оглавлении книги (первое немецкое издание 1786 г.)» 
усиливающие сатирический смысл того или иного эпи­
зода. О царьке, убитом во время бури, например, сказано: 
«Буря, подобных которой не было, убивает князя, имею­
щего, к сожалению, подобных себе».
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медведя, бюргер вклинивает вставку об ученых, котб- 
рым тоже угрожает опасность взорваться.

Почти все добавления Бюргера почерпнуты из на­
родной литературы, но дело идет не о механическом 
заимствовании, а о творческом развитии и переработке 
использованного материала. Характерным примером мо­
жет служить один из эпизодов охоты на уток.

Источником этого «приключения» является проделка 
Тиля Эйленшпигеля, известного героя народной книги. 
Желая посмеяться над хозяином, Тиль прикрепил к кон­
цам связанных веревок кусочки хлеба и стал кормить 
ими хозяйских кур. Проглотившие хлеб куры оказались 
привязанными друг к другу.

Незначительный мотив народной книги послужил 
основой одного из самых ярких и веселых рассказов «При­
ключений»: утки, привлеченные кусочком сала, оказы­
ваются нанизанными, «подобно кораллам», на предатель­
скую веревку Мюнхгаузена, а затем доставляют сообра­
зительного охотника по воздуху домой.

Другое популярное «приключение» Мюнхгаузена 
взято из «Фацетий» Бебеля. «Кузнец лжи» поит после 
боя лошадь, и при этом выясняется, что она перерезана 
пополам. К этому эпизоду, который имеется и в англий­
ском тексте, Бюргер сделал добавление, рассказав о по­
хождениях задней половины лошади. Она нашла себе 
занятие, лучше которого не придумал бы для безголовых 
существ ни один устроитель празднеств при княжеском 
дворе, — познакомилась с гуляющими на лугу кобылами, 
в результате чего на свет появились жеребята-уродцы.

Распутное поведение «безголовых» жеребцов-дворян 
неоднократно служило предметом насмешек поэта.
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По своему характеру один из эпизодов, вставленных 
Бюргером в текст Распе, отличается от всех остальных. 
Речь идет о встрече Мюнхгаузена с пятью «молодцами» 
из народа, ставнзими его слугами. Рассказ об умелых 
слугах, которому посвящены два «приключения», имеет 
принципиально важное значение для идейно-художе­
ственного замысла книги.

Подлинным героем этого эпизода является не барон 
Мюнхгаузен, а его слуги, совершающие чудеса ловкости 
и силы. Но чудеса эти не вызывают иронии, они — есте­
ственный результат удивительных природных качеств 
действующих лиц.

Слуги Мюнхгаузена принадлежат к числу самых за­
мечательных героев немецких народных сказок. В сказке 
с примечательным названием: «Шестеро весь свет обой­
дут» («Sechse komm‘en durch die ganze Welt») 1 молодцы 
помогают бедному солдату добыть счастье. Все вместе 
они составляют несокрушимую силу, которую не в со­
стоянии сломить даже король.

В этих сказочных героях, людях труда, которых 
природа одарила удивительными, богатырскими способ­
ностям и, народ воплотил веру в свою непобедимость, 
силу, надежды на лучшее будущее.

В «Приключениях барона Мюнхгаузена» герои сказки 
противопоставлены как «полезные» люди «бесполез­
ной» челяди. Именно благодаря людям труда Мюнх­
гаузену .удается оставить в дураках турецкого султана, 
овладеть несметными сокровищами. Только пять ска­
зочных молодцов обладают силой, способной творить

1 См. «Сказки» братьев Гримм.
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настоящие, невыдуманные чудеса. Положительные герои 
из народа — наиболее полное и яркое выражение того 
демократического духа, который внес Бюргер в книгу 
о бароне Мюнхгаузене.

Со времени появления в свет «Приключений барона 
Мюнхгаузена» прошло более полутораста лет, н о й  сего­
дня эта книга сохранила свое значение. В нашей стране 
она пользуется, наряду с другими великими памятни­
ками мировой литературы, широкой и заслуженной из­
вестностью.

Сохранила свою актуальность сатира «Мюнхгаузена». 
Она продолжает разоблачать многих реакционных «пар­
ламентских крикунов», о которых в своем предисловии 
говорит Бюргер, продолжает выводить на чистую воду 
всяческих сочинителей «мюнхгаузиад», как военных, так 
и гражданских. «Мюнхгаузены» — таково по праву имя тех 
буржуазных журналистов, которые рассказывают фанта­
стические басни о капиталистическом образе жизни.

Советские люди, созидатели реальных чудес, высоко 
ценят и творческую выдумку, остроумие, фантазию ав­
тора «Приключений барона Мюнхгаузена».

Вот почему новое издание этой маленькой книги, ко­
торая, однако, как говорит Бюргер, стоит больше многих 
«толстых и почтенных томов, не способных вызвать ни 
смеха, ни слез», будет с благодарностью встречено на­
шим советским читателем.

А. Амстердам



УДИВИТЕЛЬНЫЕ ПУТЕШЕСТВИЯ, 

ПОХОДЫ И ВЕСЕЛЫЕ ПРИКЛЮЧЕНИЯ 

Б А Р О Н А

Ф О Н  М Ю Н Х Г А У З Е Н А

НА ВОДЕ И НА СУШЕ,

О КОТОРЫХ ОН ОБЫЧНО РАССКАЗЫВАЛ 

ЗА БУТЫЛКОЙ ВИНА 

В КРУГУ СВОИХ ДРУЗЕЙ

Верьте, почтенные господа,
М удрый не прочь пошутить иногда.



ПРЕДИСЛОВИЕ 
АНГЛИЙСКОГО ИЗДАТЕЛЯ

Барон Мюнхгаузен, которому большинство 
этих рассказов обязано своим существованием, 
принадлежит к одному из первых дворянских ро­
дов в Германии, подарившему нескольким про­
винциям этого государства достойнейших й про­
славленнейших мужей. Это человек редкого бла­
городства и самого оригинального склада мыслей. 
Заметив, по-видимому, как трудно подчас бывает 
втемяшить здравые понятия в бестолковые го­
ловы и как легко, с другой стороны, какому-ни­
будь дерзкому спорщику своим криком оглушить 
целое общество и заставить его потерять всякое 
представление о действительности, барон Мюнх­
гаузен и не пытается в таких случаях возражать. 
Он умело переводит разговор на безразличные 
темы, а затем принимается рассказывать о своих 
путешествиях, походах и забавных приключе­
ниях— и все это особенным, ему одному свой­
ственным тоном. Но этот той как раз и оказы­
вается наиболее подходящим, чтобы обличить
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искусство лжи, или, выражаясь пристойнее, — ис­
кусство втирания очков, извлечь его из укром­
ного уголка и выставить напоказ перед всеми.

Не так давно некоторые из его рассказов были 
собраны и предложены вниманию публики, с тем 
чтобы каждому, кто неожиданно попал в компа­
нию завзятых хвастунов, дать в руки средство, 
которым он мог бы# воспользоваться при любом 
подходящем случае. А такой случай всегда может 
цредставиться, как только кто-нибудь, под маской 
правды, с самым серьезным видом начнет препод­
носить небылицы и, рискуя своей честью, попы­
тается провести за нос тех, кто имеет несчастье 
оказаться в числе его слушателей.

Быстрота, с которой разошлись первые изда­
ния этой книжечки, — ее, может быть, следовало 
бы назвать «Каратель лжи», — достаточно убеди­
тельно доказала, что читатели по достоинству 
оценили ее моральное значение.

Настоящее издание содержит значительные 
добавления, которые мы включили, надеясь, что 
их не сочтут недостойными корня, к которому они 
привиты.



ПРЕДИСЛОВИЕ 
К НЕМЕЦКОМУ ПЕРЕВОДУ

Что ни говорите, а все-таки странно видеть 
приведенные ниже рассказы, рожденные на гер­
манской почве и в разнообразной форме обле­
тевшие все уголки своего отечества, наконец со­
бранными и напечатанными за границей. Быть 
может, Германия и на этот раз оказалась не­
справедливой к собственным заслугам? Быть 
может, англичане лучше понимают, что такое 
юмор, как он ценен и как много чести делает 
тому, кто им владеет? Короче говоря, мы, невзи­
рая на возможные подвохи со стороны наших 
настороженных писателей, оказались вынужден­
ными ввезти собственную продукцию из-за ру­
бежа.

Этот небольшой томик, впрочем, имел успех 
в обеих странах. Английский оригинал вышел 
в пяти изданиях; пришлось также и в Германии 
выпустить эту книжку вторично, причем были 
использованы и добавления, сделанные в послед­
нем английском издании. Мы не считали столь
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уж важным педантично придерживаться буква­
льной точности или отвергать приходящие на 
ум вставки лишь на том основании, что их не 
было в оригинале. Одним словом, мы сочли воз­
можным рассматривать эту книжечку при ее 
втором немецком издании, так же как и при 
первом, не как доверенное нам имущество, а 
скорее как свою собственность, которой можно 
с полным правом распоряжаться по своему усмот­
рению.

Такая книжечка, как эта, правда не systema \ 
не tractatus 1 2, не commentarius 3, не synopsis 4 и не 
compendimn5, и к ней не имеет касательства ни 
один из видов наших почтенных академий и науч­
ных обществ. Однако, несмотря на это, она во 
многих отношениях может оказаться благотвор­
ной и полезной.

О возможности весьма полезного применения 
этих рассказов говорит и английский издатель, 
считая, что таково было и намерение их первого 
создателя.

Один английский рецензент этой книжки на­
деется даже, что она способна заставить одуматься 
известных парламентских крикунов.

1 Система (лат.).
2 Трактат (лат.).
8 Комментарий (лат.).
4 Синопсис (общее обозрение) (лат.).
6 Компендий (краткое изложение) (лат.)%



Но даже в том случае, если она просто вызо­
вет безобидный смех, автор предисловия вовсе не 
считает себя обязанным выступать in pontifica- 
libus, 1 — в мантии, воротнике и напудренном 
парике, — чтобы почтительнейше рекомендовать 
ее благосклонному читателю.

Какой бы незначительной и легкомысленной 
ни выглядела эта книжка, она может оказаться 
ценнее множества толстых и почтенных томов, не 
способных вызвать ни смеха, ни слез и содержа­
щих лишь то, что вы уже сотни раз могли про­
честь в таких же точно толстых и почтенных 
томах.

Здесь окажутся весьма уместными строки из 
предисловия старого честного Ролленхагена к его 
«Войне мышей и лягушек», которые, несколько
модернизированные, прозвучат так:

Тот, у кого борода седа,
Кто пуст и только кичится всегда,
Кто враг любому веселому слову,
Уходит пускай подобру-поздорову,
Хотя мы отнюдь не клянемся в том,
Что слушать не станем его потом.
Да, сами мы с синими будем носами,
И седобородыми станем сами.
Все хорошо в надлежащий час, —
И вермут не вечно радует нас,
И новые вина любит народ,
Любит и свежий, душистый мед.
Природе свойственны перемены,
Царит пресыщенье, где дни неизменны,

1 В одеянии священнослужителя (лат.}.
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Нам, повторяясь, наскучит и гений, 
Польза и радость — итог изменений. 
Веселье ругают у нас то и дело,
Хоть лечит веселье и душу и тело. 
Ему мы и сердцем верны и умом.
И с этим, во имя господне, начнем К

Перевод П. Карпа.



БАРОНА ФОН МЮНХГАУЗЕНА 
СОБСТВЕННОЕ ПОВЕСТВОВАНИЕ

Я выехал из дома, направляясь в Россию, в 
середине зимы, с полным, основанием заключив, 
что мороз и снег приведут наконец в порядок 
дороги в северной Германии, Польше, Курляндии 
и Лифляндии, которые, по словам всех путешест­
венников, еще хуже, чем дороги, ведущие к 
храму Добродетели, — выехал, не потребовав на 
это особых затрат со стороны достопочтенных

2 Г* Бюргер 33



и заботливых властей в этих краях. Я пустился 
в путь верхом, ибо это самый удобный способ 
передвижения, если только с конем и наездником 
все обстоит благополучно. При таких условиях 
не рискуешь ни дуэлью с «учтивым» немецким 
почтмейстером, ни тем, что томящийся жаждой 
почтовый ямщик станет заворачивать по пути в 
каждый трактир. Одет я был довольно легко, и 
это становилось все неприятнее по мере того, как 
я продвигался на северо-восток.

Так вот, пусть представят себе, как должен 
был себя чувствовать в этом суровом климате 
бедный старик, встретившийся мне где-то в 
Польше. Беспомощный и дрожащий, лежал он 
на пустыре, по которому гулял северный ветер, и 
не имел даже чем прикрыть свою наготу.

Мне до глубины души стало жаль беднягу. 
Хоть у меня самого душа в теле замерзла, я все 
же накинул на него свой дорожный плащ. И тут 
внезапно из поднебесья донесся голос, восхваляв­
ший этот добрый поступок в следующих выраже­
ниях, обращенных ко мне: «Черт меня побери, 
сын мой, тебе за это воздастся!»

Я не придал этому значения и продолжал 
путь, пока ночь и мрак не окутали меня. Ни один 
огонек, ни один звук не говорили о близости хоть 
какой-нибудь деревушки. Все кругом было заме­
тено снегом, и я не различал ни дорог, ни троп.

Утомленный ездой, я соскочил наконец с коня 
и привязал его к какому-то подобию остроконеч­
ного бревна, торчавшего из-под снега. Подложив
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на всякий случай под руку свой пистолет, я 
улегся неподалеку в снег и так крепко уснул, 
что открыл глаза только тогда, когда было уже 
совсем светло. Но как велико было мое удивле*- 
ние, когда я убедился, что лежу на кладбище 
в какой-то деревне! Коня моего нигде не было 
видно, но вдруг где-то высоко надо мной послыша­
лось ржание. Я взглянул вверх и увидел, что конь 
мой привязан к флюгеру на церковной колокольне 
и болтается в воздухе. Тут я сразу все сообразил. 
Дело в том, что деревня ночью была вся засыпана 
снегом. Погода неожиданно переменилась, и, по 
мере того как снег таял, я, не просыпаясь, поти­
хоньку опускался все ниже. То, что в темноте по­
казалось мне торчащим из-под снега бревном или 
пнем, к которому я привязал своего коня, было не 
то крестом, не то флюгером на колокольне.

Не задумываясь, я вытащил один из моих пи­
столетов, выстрелил в недоуздок и, благополучно 
вернув себе таким образом своего коня, пустился 
в дальнейший путь.

Все шло прекрасно, пока я не добрался до 
России, где зимой не принято путешествовать 
верхом. Так как обычно я следовал правилу 
всегда придерживаться местных обычаев, я до­
был маленькие одноконные беговые сани и весело 
помчался в Санкт-Петербург.

Не могу сейчас точно сказать, было ли это 
в Эстляндии или в Ингерманландии, но помню 
только, что случилось это в дремучей лесной 
чаще, когда я вдруг увидел, что за мной со всех
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пог несется чудовищной величины волк, подго­
няемый нестерпимым зимним голодом. Он вскоре 
настиг меня, и спастись от него не было никакой 
надежды. Машинально кинулся я ничком в сани, 
предоставив лошади, во имя общего нашего блага, 
полную свободу действий. И тут почти сразу про­
изошло именно то, что я предполагал, но на что 
не смел надеяться. Волк, не удостоив такую мел­
коту, как я, своим вниманием, перескочил через 
меня, с яростью накинулся на лошадь, растерзал 
и сразу же проглотил всю заднюю часть бедного 
животного, которое от страха и боли понеслось 
еще быстрое. Спасшись таким образом, я ти­
хонько приподнял голову и, к ужасу своему, уви­
дел, кто волк чуть ли не целиком вгрызся в ло­
шадь. Но лишь только он успел забраться внутрь, 
как я, со свойственной мне быстротой, схватил 
кнут и принялся изо всей мочи хлестать по 
волчьей шкуре. Столь неожиданное нападение, да 
еще в то время, как волк находился в таком 
футляре, не на шутку напугало зверя. Он изо 
всех сил устремился вперед, труп лошади рухнул 
наземь, и — подумать только! — вместо нее в 
упряжке оказался волк! Я не переставал стегать 
его кнутом, и мы бешеным галопом, вопреки на­
шим общим ожиданиям и к немалому удивлению 
зрителей, в полном здравии и благополучии 
въехали в Санкт-Петербург.

Боюсь, милостивые государи, наскучить вам 
рассказами об образе правления, искусстве, нау­
ках и других достопримечательностях этой изу-

37



мительнейшей столицы России и еще менее хочу 
занимать вас повествованием о всяких интригах 
и веселых приключениях в высшем обществе, где 
хозяйка дома имеет обыкновение приветствовать 
гостя рюмкой водки и звонким поцелуем. Я стрем­
люсь привлечь ваше внимание к более важным 
и благородным предметам, а именно — к лошадям' 
и собакам, большим любителем которых я всегда 
был, далее — к лисицам, волкам и медведям, а их, 
как и всякого другого зверья, в России такое 
изобилие, что ей может позавидовать любая дру­
гая страна на земном шаре, и, наконец, ко вся­
кого рода увеселениям, рыцарским состязаниям 
и славным подвигам, которые дворянину более 
к лицу, чем крохи затхлой латыни и греческой
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премудрости или раздушенные саше, завитые коки 
н выкрутасы французских утонченных остряков и 
парикмахеров.

Ввиду того, что потребовалось известное время, 
пока я был зачислен в ряды армии, у меня оста­
лось несколько месяцев досуга, когда я мог и дни 
свои и деньги растрачивать благороднейшим обра­
зом, как подобает истинному дворянину.

Не одна ночь протекла за игорным столом, и 
немало ночей — под звон полных бокалов. Холод­
ный климат и нравы страны отвели бутылочке, 
среди других светских развлечений, в России го­
раздо больше места, чем в нашей трезвой Герма­
нии. Мне приходилось поэтому встречать там лю­
дей, которые в благородном искусстве выпивки 
имели право считаться подлинными виртуозами. 
Но все они были лишь жалкие недоучки по сравне­
нию с седобородым генералом с медно-красным 
лицом, обедавшим с нами за общим столом.

Почтенный старичок в одном из боев с тур­
ками утратил верхнюю часть черепа, и поэтому 
он имел обыкновение, знакомясь с новыми 
людьми, с учтивым простодушием извиняться за 
то, что вынужден за столом оставаться в головном 
уборе. За трапезой он неизменно опоражнивал 
несколько бутылок водки и заканчивал обычно 
фляжкой арака или же, смотря по обстоятель­
ствам, раз-другой повторял все с самого начала. 
И все же никогда нельзя было уловить в нем 
ни малейшего признака опьянения. Вам труднд 
этому поверить? Я готов извинить вас, милости-



вые государи, — это было и для меня непостижима. 
Долго я не знал, чем это объясняется, пока мне на­
конец не удалось найти ключ к загадке.

У генерала была привычка время от времени 
слегка приподнимать шляпу. Мне нередко прихо­
дилось это видеть, но я не придавал этому зна­
чения. То, что ему становилось жарко, казалось 
вполне естественным, и то, что он старался осве­
жить голову, также не вызывало удивления. Но в 
конце концов мне удалось заметить, что он вместе 
с шляпой приподымал прикрепленную к ней сере­
бряную пластинку, заменявшую ему недостающую 
часть черепа, и тогда весь пар от поглощенных им 
спиртных напитков взвивался ввысь в виде не­
большого облачка. Загадка была разгадана!

Я поделился своими наблюдениями кое с кем 
из добрых моих друзей и, ввиду того, что как 
раз стемнело, взялся немедленно произвести опыт 
и доказать свою правоту. Я встал, не выпуская 
из рук трубки, за спиной генерала и, когда он 
приподнял шляпу, при помощи клочка горящей 
бумажки поджег взвившийся над его головой пар. 
И тогда перед нами предстало столь же неожидан­
ное, сколь и красивое зрелище.  ̂В одно мгновение 
я превратил пар над головой нашего героя в ог­
ненный столб, а часть испарений, задержавшаяся 
в пространстве между волосами и шляпой гене­
рала, вспыхнула голубым огнем, образовав некое 
подобие сияния, прекраснее любого нимба, когда- 
либо озарявшего чело самого прославленного 
святого. Скрыть от генерала произведенный мною
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опыт было невозможно. Но он ничуть не разгне­
вался и даже впоследствии неоднократно разре­
шал повторять эксперимент, придававший ему 
столь возвышенный вид.

Не стану останавливаться на целом ряде дру­
гих веселых проделок, так как собираюсь расска­
зать вам о разнообразных охотничьих приключе­
ниях, которые кажутся мне более замечатель­
ными и забавными.

Вы легко можете себе представить, милости­
вые государи, как хорошо я чувствовал себя в 
обществе добрых приятелей, умевших по достоин­
ству ценить обширный, ничем не огороженный 
лес для охоты. Разнообразие, свойственное таким 
развлечениям, а также исключительная удача, со­
путствовавшая любой моей проделке, вспоми­
наются мне и сейчас с особым удовольствием.

Однажды утром я увидел, что большой пруд, 
находившийся почти под самыми окнами моей 
спальни, буквально усеян дикими утками. Я мгно­
венно схватил стоявшее в углу ружье и сломя 
голову бросился вниз по лестнице. Все это про­
изошло столь стремительно, что я ударился лицом 
о дверной косяк. Искры посыпались у меня из 
глаз. Это, однако, ни на секунду не задержало 
меня. Но едва я вскинул ружье, как, к великой 
своей досаде, заметил, что при ударе об дверь 
соскочил даже кремень с ружейного курка. Что 
делать? Времени терять было нельзя.

К счастью, я вспомнил то, что сейчас произо­
шло с моими глазами. Итак, я взвел курок, при­



целился в диких птиц и ударил кулаком себе в 
глаз. Из него снова посыпались искры. Раздался 
выстрел, и я подбил пять пар уток, четыре крас- 
ношейки и пару лысух. Находчивость порождает 
героические поступки! Если воин и моряк с ее 
помощью нередко избегают опасности, то охотник 
не менее часто бывает обязан ей своей удачей.

Случилось однажды, что по озеру, на которое 
я набрел во время охоты, плавало несколько дю­
жин диких уток. Они были так далеко друг от 
друга, что я не мог надеяться сбить каждым вы­
стрелом больше одной. А на беду, у меня оста­
вался только один, последний заряд. Между тем 
мне очень хотелось захватить с собой всех уток, 
так как я в ближайшее время собирался пригла­
сить в гости большую компанию друзей и знако­
мых.

И тут я вдруг вспомнил о кусочке свиного 
сала, уцелевшем на дне моего ягдташа от взятого 
с собой завтрака. Я прикрепил этот кусочек к 
концу довольно длинного собачьего поводка, ко­
торый я вдобавок расплел, удлинив его таким 
образом раза в четыре. Укрывшись в береговом 
камыше, я закинул в воду этот кусочек сала и с 
радостью увидел, как ближайшая утка быстро под­
плыла и проглотила его. За первой вскоре после­
довали и все остальные, и так как прикреп­
ленный к шнуру скользкий кусочек сала очень 
быстро выходил сзади непереваренным, то его 
проглатывала следующая, и так все, одна за дру­
гой. Короче говоря, кусочек сала пропутешество-
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вал по внутренностям всех уток, не оторвавшись 
от своего шнура. Утки были нанизаны на шнуре, 
словно бусы на нитке. Я с удовольствием выта­
щил их на берег, обмотал шнур раз десять вокруг 
себя и направился в обратный путь.

До дому было еще довольно далеко, и так как 
весило такое множество уток порядочно и тащить 
их было тяжело, я уже почти готов был пожалеть 
о том, что столько их наловил. Но тут меня вы­
ручило необычайное происшествие, сначала не­
мало смутившее меня. Дело в том, что все утки 
были еще живы. Оправившись от первого испуга, 
они изо всех сил стали бить 1фыльями и подня­
лись со мною ввысь. Многие при подобных об­
стоятельствах потеряли бы голову, но я умело 
использовал свое положение: пустив в ход вместо 
руля полы своего сюртука, я направил полет в 
сторону дома.

Оказавшись над своим жильем и желая без 
вреда для себя опуститься вниз, я стал сверты­
вать уткам одной за другой шеи и таким образом 
медленно и мягко скользнул вниз прямо через 
трубу на плиту моей кухни, в которой, на счастье, 
еще не был разведен огонь, — все это к немалому 
испугу и удивлению моего повара.

Нечто подобное мне пришлось однажды про­
делать со стаей куропаток.

Я вышел из дому, намереваясь испробовать 
новое ружье, и уже растратил весь свой запас 
дроби, как вдруг из-под моих ног совершенно 
неожиданно вспорхнула стая куропаток. Желание
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видеть вечером несколько штук из них у себя 
на столе заставило меня придумать способ, к ко­
торому и вы, милостивые государи, можете вполне 
прибегнуть в случае надобности, положившись на 
мое слово. Заметив, куда опустились куропатки, 
я поспешно зарядил ружье, использовав для этого 
вместо дроби шомпол, верхний конец которого я, 
насколько возможно в такой спешке, немного 
заострил. Затем я подкрался к куропаткам и, 
лишь только они вспорхнули, выстрелил и имел 
удовольствие наблюдать, как мой шомпол с нани­
занными на нем семью куропатками в нескольких 
шагах от меня медленно опускался на землю.



Бедным птицам оставалось лишь удивляться, что 
они так рано оказались на вертеле! Да, как я 
уже говорил, в жизни всегда нужно уметь найти 
выход.

В другой раз в одном из дремучих лесов Рос­
сии я поднял великолепную черно-бурую лисицу. 
Очень уж жалко было продырявить пулей или 
дробью ее драгоценную шкуру! Кумушка стояла 
вплотную у дерева. Я мгновенно вытащил из 
дула пулю, зарядил ружье здоровенным гвоздем, 
выстрелил и попал так удачно, что крепко при­
гвоздил лисий хвост к стволу. Тогда, спокойно 
подойдя к своей добыче, я вынул охотничий нож, 
крест-накрест рассек лисице морду, а затем, 
пустив в ход плетку, выколотил ее из собствен­
ной шкуры, да так ловко, что любо было погля­
деть на такое чудо.

Случай и удача подчас помогают исправить 
совершенную ошибку. Лучшим примером здесь 
может служить то, что я пережил несколькими 
днями позже, когда в самой гуще леса увидел 
бежавших вплотную друг за другом дикого поро­
сенка и веприцу. Я выстрелил, но промахнулся. 
Поросенок продолжал свой путь, но веприца, не 
шевелясь, замерла на месте, словно пригвожден­
ная к земле. Когда мне удалось присмотреться 
внимательнее, я убедился, что веприца слепа и 
держит в зубах хвостик своего поросенка, кото­
рый, выполняя сыновний долг, служил ей пово­
дырем. Моя пуля, пролетев между ними, порвала 
поводок, кончик которого старая веприца все еще
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сжимала в зубах. И теперь, когда поводырь уже 
не вел ее дальше, она остановилась. Я ухватился 
за оставшийся кончик поросячьего хвостика и 
без всякого труда отвел старое, беспомощное жи­
вотное к себе домой.

Как ни страшны порой вепри, но кабаны го­
раздо страшнее и опаснее. Мне случилось одна­
жды в лесу встретиться с кабаном, когда я не 
был готов ни к нападению, ни к самозащите. Едва 
успел я укрыться за деревом, как разъяренный 
зверь кинулся ко мне и пытался нанести мне мощ­
ный боковой удар. Но клыки его так глубоко вон­
зились в ствол дерева, что он оказался не в состоя­
нии сразу выдернуть их и повторить свою попытку.

«Ага! — подумал я. — Теперь-то я расправлюсь 
с тобой!» Не теряя времени, я схватил камень 
и так крепко вколотил клыки в дерево, что кабану 
уже никак нельзя было выдернуть их. Пришлось 
ему дожидаться, пока я добыл в соседней деревне 
телегу и веревки, чтобы живым и в полной со­
хранности доставить его к себе домой, что мне 
великолепно и удалось.

Вам, милостивые государи, без сомнения, при­
ходилось слышать о святом Губерте, покровителе 
охотников и стрелков, а также и о красавце олене, 
который встретился ему однажды в лесу. У этого 
оленя между рогами возвышался святой крест. 
Я сам ежегодно в доброй компании совершал 
жертвоприношения этому святому Губерту. Что 
же касается оленя, то мне по меньшей мере ты­
сячу раз приходилось видеть его изображение
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как в церквах, так и вышитым на гербах рыцарей. 
Так что, поверьте совести честного охотника, я 
не могу с уверенностью сказать, встречались ли 
только в старину такие крестовые олени или 
встречаются даже сейчас. Но разрешите лучше 
рассказать, что мне довелось увидеть собствен­
ными глазами.

Однажды, когда я уже потратил все свои за­
ряды, передо мной неожиданно появился самый 
прекрасный олень, какого мне когда-либо прихо­
дилось видеть. Он смело глядел мне прямо в 
глаза, словно отлично знал, что патронташ мой 
пуст. Мгновенно зарядив ружье порохом и насы­
пав сверху целую горсть вишневых косточек, ко­
торые я быстро очистил от мякоти, я выпустил 
оленю весь заряд прямо в лоб между ветвистыми 
рогами. Хотя выстрел и оглушил его и он заша­
тался, все же олень умчался прочь.

Год или два спустя мне снова пришлось охо­
титься в том же лесу. И — подумать только! — 
внезапно предо мной появился стройный олень 
с прекрасно разросшимся между рогами вишне­
вым деревом, высотой больше десяти футов.

Мне сразу же вспомнилось мое приключение. 
Я рассматривал этого оленя как свою давниш­
нюю благоприобретенную собственность и одним 
выстрелом уложил его. Это доставило мне одно­
временно и жаркое и отличный вишневый соус. 
Дело в том, что дерево было густо увешано пло­
дами, да такими вкусными, каких мне не прихо­
дилось пробовать за всю свою жизнь,
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Можно ли теперь поручиться, что какой-ни­
будь святой, страстный любитель охоты, священ­
ник или епископ, не воздвигнул подобным же 
образом с помощью выстрела крест между рогами 
оленя святого Губерта? Ведь эти господа издавна 
славились своим умением наставлять кресты... да 
и рога тоже, и, пожалуй, сохранили за собой 
эту славу до наших дней.

В момент крайности, когда беда за ворот 
схватит, что нередко бывает с бравым охотником, 
он готов пуститься на все, ухватиться за что 
угодно, лишь бы не прозевать благоприятного 
случая. Мне самому не раз приходилось пережи­
вать подобный соблазн.

Что вы, к примеру, скажете о таком казусе?
Однажды в лесу, в Польше, иссяк мой запас 

пороха и одновременно померк и дневной свет. 
По пути домой на меня напал чудовищный мед­
ведь с разинутой пастью, готовый меня прогло­
тить. Напрасно я в поисках пуль и пороха ши 
спешно обшаривал свои карманы. Я не нашел ни­
чего, кроме двух кремней, которые обычно берешь 
с собой на всякий случай. Один из этих кремней 
я швырнул в пасть зверя, в самую глубину его 
глотки. Медведю моему это пришлось не по вкусу, 
и он сделал крутой поворот — налево кругом! — 
так что я вторым камешком мог запустить ему 
прямехонько в задние ворота. Все это получи­
лось великолепно. Камешек не только попал куда 
следует, но даже пролетел так далеко, что столк­



нулся с первым и выбил из него искру, отчего 
медведь взорвался с оглушительным треском.

Если верить слухам, то когда подобные ка­
мешки, ловко направленные апостериори, крепко 
сталкивались с камешками, брошенными априори, 
они заставляли взлететь в воздух не одного свар­
ливого ученого и философа... Хотя я остался на 
этот раз цел и невредим, мне все же не хотелось 
бы еще раз повторить этот опыт, другими сло­
вами — завязать знакомство с медведем, не имея 
при себе других средств самозащиты.

Но, верно, такова уж была моя судьба, что 
самые дикие и опасные звери нападали на меня 
именно тогда, когда я был не в состоянии защи­
щаться. Словно какой-то инстинкт предупреждал 
их о моей беспомощности.

Вот, например, однажды, едва я успел отвин­
тить кремень от своего ружья, чтобы подточить 
его, как внезапно ко мне со страшным рычанием 
бросился разъяренный медведь. Единственное, 
что мне оставалось, — это укрыться на дереве, 
чтобы там подготовиться к обороне. К несчастью, 
взбираясь на дерево, я уронил нож, которым 
только что орудовал, и у меня не было в руках 
ничего, чем бы я мог закрепить винт, который к 
тому же туго завинчивался. Медведь стоял у 
подножия дерева, и я каждую минуту мог ожи­
дать, что он пожалует ко мне.

Выбивать ударом искры из глаз, как я од­
нажды сделал, мне очень не хотелось, потому 
что, не говоря уже о других мешавших мне об-

50



етоятельствах, подобный опыт вызывал сильную 
боль в глазах, которая и сейчас еще давала себя 
чувствовать.

С тоской глядел я на свой нож, вертикально 
торчавший в снегу под деревом. Но тоскливые 
взгляды не могли ничем помочь делу. Наконец у 
меня мелькнула мысль, столь же необыкновен­
ная, сколь и удачная. Я направил струю жидко­
сти, которая в минуты страха у человека всегда 
имеется в изобилии, прямо на черенок моего 
ножа. Царивший в то время жестокий холод 
мгновенно заморозил струю, так что через не­
сколько мгновений от черенка протянулась ледя­
ная сосулька такой длины, что она достала до 
нижних ветвей дерева. Ухватив удлинившийся 
черенок, я без особого труда, но с большой осто­
рожностью подтянул нож к себе наверх. Только 
я успел с помощью ножа привинтить кремень, 
как косолапый начал взбираться на дерево.

«Вот уж, в самом деле, нужно быть сообра­
зительным как медведь, чтобы с такой точностью 
рассчитать время!»— подумал я и встретил мо­
хнатого гостя таким гостинцем, что он навеки 
разучился лазать по деревьям.

Точно так же в другой раз на меня с такой 
стремительностью набросился страшный волк, что 
мне ничего не оставалось делать, как инстинк­
тивно сунуть кулак прямо в разинутую пасть. 
Для большей верности я проталкивал кулак все 
глубже и глубже, так что рука моя по самое 
плечо ушла внутрь. Но что было делать дальше?
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Не стану утверждать, что такое беспомощное по­
ложение было мне уж очень по душе. Ведь пред­
ставьте себе только: я был лицом к лицу с волком!

Мы поглядывали друг на друга без большой 
нежности.

Стоило мне вытащить руку назад — и зверюга 
с еще большей яростью накинулся бы на меня, — 
это можно было ясно и отчетливо прочесть в его 
горящих злобой глазах. Короче говоря, я ухва­
тился за его внутренности, дернул и вывернул их 
наизнанку, как рукавицу, затем швырнул его на 
землю и оставил там лежать.

Однако такую штуку я не решился выкинуть 
с бешеной собакой, которая вскоре после этого 
погналась за мной в одном из узеньких переул­
ков Санкт-Петербурга. «Тут уж беги что есть 
мочи!» — подумал я. Чтобы легче было удирать, 
я скинул с себя шубу и поспешно укрылся в домэ. 
За шубой я затем послал слугу и приказал пове­
сить ее вместе с другим платьем в мой гардероб.

На следующий день меня до смерти напугали 
крики моего Иоганна.

— О боже! — вопил он. — Господин барон! 
Ваша шуба взбесилась!

Я поспешно побежал к нему и увидел, что все 
мое платье раскидано и растерзано в клочья. Мой 
слуга выразился очень метко: шуба именно взбе­
силась. Я вбежал в то самое время, когда она 
набросилась на мой прекрасный парадный сюр­
тук и принялась безжалостно таскать его по полу 
и трепать.
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Во всех этих приключениях, милостивые госу­
дари, из которых мне удавалось благополучно, 
хоть иногда и в последнюю минуту, выпутаться, 
мне на помощь приходила случайность, и я, обла­
дая достаточным присутствием духа и мужеством, 
заставлял ее служить мне. Все это вместе взя­
тое и создает, как известно, удачливого охотника, 
моряка и солдата. Зато достойным всяческого по­
рицания следовало бы считать неосторожного 
охотника, адмирала или генерала, который пола­
гался бы только на случайность или на свою 
счастливую звезду и не заботился бы о необходи­
мом совершенствовании своего ремесла, а также 
не вооружился бы всеми средствами, которые 
способны обеспечить успех.

Лично я такого упрека не заслуживаю, ибо 
всегда славился как высокими качествами своих 
лошадей, собак и охотничьих ружей, так и осо­
бым умением всем этим пользоваться. В полях 
и лесах долгие годы будет жить слава моего 
имени.

Я не собираюсь во всех подробностях расписы­
вать свои конюшни, псарни или свой оружейный 
склад, к чему обычно склонны лошадники, охот­
ники и собачники благородного происхождения. 
Все же две мои собаки так отличились, служа 
мне, что я хочу, пользуясь случаем, хоть вкратце 
упомянуть здесь о них. Один из моих псов, ля- 
гаш, был так неутомим, внимателен и осторожен, 
что все видевшие его завидовали мне. Я имел 
возможность пускать его в дело и днем и ночью.
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Когда темнело, я вешал ему тта хвост фонарик и 
мог охотиться так же хорошо, если даже не 
лучше, чем при дневном свете.

Однажды (это произошло вскоре после моей 
женитьбы) жена моя выразила желание принять 
участие в охоте. Я поехал вперед, чтобы высмо­
треть что-нибудь подходящее, и вскоре мой пес 
замер перед стаей в несколько сот куропаток. 
Жду я, жду свою жену, которая в сопровождении 
моего адъютанта и конюха выехала сразу вслед 
за мной, но никого не видно и не слышно. 
В конце концов я забеспокоился и повернул назад. 
Примерно на полдороге внезапно до меня донесся 
жалобный плач. Казалось, плач раздается совсем 
близко, а между тем куда ни глянь — не видно 
ни живой души.

Соскочив с коня, я приложил ухо к земле и 
тогда не только услышал, что плач доносится



из-под земли, но и совершенно ясно уловил голоса 
моей жены, моего адъютанта и конюха. И тут 
я заметил недалеко от себя вход в угольную 
шахту. Не могло быть сомнения в том, что моя 
несчастная жена и ее спутники провалились в эту 
шахту. Пустив лошадь в карьер, я понесся в бли­
жайшую деревню за углекопами, которым после 
очень длительной и трудной работы удалось 
извлечь пострадавших из ямы глубиной в девяно­
сто сажен.

Первым они вытащили конюха, затем его 
коня, затем адъютанта, за ним его коня, потом 
мою жену и, наконец, ее турецкую лошадку. 
Самым удивительным во всей этой истории было 
то, что люди и лошади при таком страшном паде­
нии остались, если не считать нескольких незна­
чительных ссадин, невредимыми. Но испуг они 
пережили ужасный! Об охоте, как вы легко мо­
жете себе представить, уже думать не приходи­
лось, и так как вы, надо полагать, за этим расска­
зом забыли о моей собаке, то не удивитесь, что и 
я не вспомнил о ней.

Служебные обязанности заставили меня на 
следующее же утро отправиться в дальнюю по­
ездку, из которой я вернулся лишь через две не­
дели.

Не прошло и нескольких часов после моего 
приезда, как я заметил отсутствие своей Дианки. 
Никто о ней за все это время не побеспокоился. 
Слуги были убеждены, что она побежала за мной,



и вот теперь, к великому моему огорчению, ее 
нигде не могли сыскать.

Внезапно у меня мелькнула мысль: «А не 
осталась ли собака у куропаток?»

Надежда и страх заставили меня немедленно 
помчаться к месту охоты, и — представьте себе! ~  
к несказанной моей радости, оказалось, что со­
бака стоит на том же месте, где я оставил ее две 
недели назад!

— Пиль! — крикнул я. Она сразу бросилась 
вперед, и я одним выстрелом уложил двадцать 
пять куропаток.

Несчастное животное, однако, так обессилело 
от голода, что у него едва хватило сил доползти 
до меня. Чтобы добраться с ним до дому, мне 
пришлось взять его к себе на лошадь, и вы мо­
жете поверить мне, что я с величайшей радостью 
согласился вынести такое неудобство.

Благодаря тщательному уходу и заботе моя 
собака уже через несколько дней была весела и 
бодра, как прежде, а несколькими неделями 
позже она дала мне возможность разгадать за­
гадку, которая без нее, вероятно, навеки осталась 
бы неразгаданной.

Два дня подряд я гонялся за зайцем. Собака 
моя все вновь и вновь выгоняла его ко мне, но 
мне никак не удавалось точно прицелиться. В 
колдовство я не верю, — никогда я не был под­
вержен суевериям, слишком много диковинного я 
для этого пережил, — однако моих пяти чувств 
было на этот раз явно недостаточно. Наконец
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заяц подвернулся так близко, что я мог выстре­
лить в него. Заяц упал, и что бы вы подумали я 
тогда обнаружил? Под брюхом у моего зайца 
было четыре лапы, а на спине — четыре других. 
Когда две нижние пары уставали, то заяц мой, 
как ловкий пловец, умеющий плавать и на живо­
те и на спине, переворачивался, и тогда обе но­
вые пары несли его вперед с еще большей бы­
стротой.

Никогда после не пришлось мне встречать та­
кого зайца, да и этот не попался бы мне, не обла­
дай моя собака подобными совершенствами. Она 
настолько превосходила всех представительниц 
своего рода, что я не задумываясь присоединил

57



бы к ее кличке эпитет «единственная», если бы 
принадлежавшая мне борзая не оспаривала у нее 
эту честь.

Эта собака отличалась не столько своим сло­
жением, сколько необычайной быстротой бега. 
Если бы вам, милостивые государи, пришлось 
видеть ее, вы были бы, несомненно, восхищены 
и не удивлялись бы тому, что я так любил ее и 
столь часто с ней охотился. Ей пришлось, служа 
мне, бегать так быстро, так часто и подолгу, что 
она стерла себе лапы почти по самое б»рюхо; по­
этому в последние годы ее жизни я мог пользо­
ваться ею только как таксой-ищейкой. Но она ив 
этой роли прослужила мне не один год.

В свое время, еще в бытность ее борзой, — 
кстати сказать, она была сукой, — она однажды 
погналась за зайцем, который показался мне не­
обычайно толстым. Мне было жаль моей собаки: 
она должна было скоро ощениться, но старалась 
бежать с такой же быстротой, как всегда. Мне 
удавалось следовать за ней верхом только на 
очень большом расстоянии. Внезапно я услышал 
лай, словно лаяла целая свора, но при этом та­
кой слабый и нежный, что я никак не мог сооб­
разить, в чем дело. Когда я приблизился, глазам 
моим представилось подлинное чудо.

Зайчиха на бегу произвела на свет зайчат, 
а сука моя ощенилась! К тому же зайчат было 
ровно столько же, сколько и щенят. Подчиняясь 
инстинкту, зайчата пустились наутек, а щенки 
не только погнались за ними, но и поймали. Та-
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ким образом, к концу охоты у меня оказалось 
шесть зайцев и шесть собак, хоть я и начал 
охоту с одной-единственной собакой.

Об этой замечательной собаке я вспоминаю 
с таким же удовольствием, как и о чудесном ли­
товском коне, которому цены не было. Он до­
стался мне благодаря случаю, давшему мне воз­
можность показать свое искусство наездника и 
заслужить немалую славу.

Я гостил однажды в роскошном поместье 
графа Пржобовского в Литве и остался в парад­
ном покое за чайным столом в обществе дам, в 
то время как мужчины спустились во двор 
посмотреть молодого чистокровного коня, только 
что доставленного с конского завода.

Внезапно со двора донесся крик о помощи.



Я сбежал по лестнице и увидел коня, который, 
взбесившись, вел себя так необузданно, что никто 
не осмеливался ни подойти к нему, ни вскочить 
на него.

Самые смелые и решительные наездники тол­
пились вокруг в смущении и растерянности.

На всех лицах отразился испуг, когда я одним 
прыжком вскочил на коня и этим неожиданным 
маневром не только его напугал, но и полностью 
покорил и усмирил, пустив для этого в ход все 
свое искусство наездника. Чтобы продемонстриро­
вать перед дамами это искусство и при этом не 
обеспокоить их, я принудил коня вместе со мной 
прыгнуть через одно из открытых окон в столо­
вую. Здесь я несколько раз то шагом, то рысью, 
то галопом прогарцевал по комнате и в конце 
концов заставил коня вскочить на чайный стол и 
показать здесь в миниатюре все тонкости высшей 
школы верховой езды, которые вызвали восхище­
ние всех присутствующих дам. Моя лошадка про­
делала все так изящно и ловко, что не разбила 
ни одной чашки. Все это привлекло ко мне горя­
чие симпатии как дам, так и самого графа. С при­
сущей ему учтивостью попросил он меня при­
нять молодого коня в подарок и завоевать на нем 
победу и славу в походе против турок, который 
должен был вскоре начаться под предводитель­
ством графа Миниха.

Трудно было сделать мне более приятный 
подарок! Он как бы предвещал много хорошего 
в походе, в котором мне предстояло выдержать



первое испытание в качестве солдата. Такой конь, 
покорный, горячий и смелый, — овечка и Буце­
фал одновременно, — должен был ежечасно на­
поминать мне о долге бравого солдата и об уди­
вительных подвигах, совершенных на поле брани 
Александром в его молодые годы.

Мы отправлялись в поход, как мне кажется, 
отчасти ради того, чтобы снова полностью восста­
новить честь русского оружия, несколько постра­
давшую при царе Петре в боях на реке Прут. 
Это нам полностью удалось после тяжелых, но
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славных походов под предводительством великого 
полководца, уже упомянутого нами выше.

Скромность не позволяет подчиненным припи­
сывать себе великие подвиги и победы, — слава 
обычно становится достоянием предводителей, 
причем и это совершенно не зависит от их чело­
веческих качеств. И, что особенно противоесте­
ственно, слава становится достоянием королей и 
королев, никогда не нюхавших пороха, разве 
только на увеселительных празднествах, и не ви­
давших никогда в глаза ни бранного поля, ни ар­
мии в боевом порядке (если не считать парадов).

У меня поэтому нет особых притязаний на 
славу, добытую в крупнейших боях с неприяте­
лем. Все мы вместе выполняли наш долг патрио­
тов, солдат и просто честных людей. Это всеобъ­
емлющее выражение, полное большого содержа­
ния и значения, хотя масса всяких бездельников 
и пустословов имеет о нем весьма слабое пред­
ставление. Ввиду того, что под моей командой на­
ходился гусарский полк, я проводил разные опе­
рации, где все было предоставлено моему соб­
ственному усмотрению и мужеству. Успех этих 
операций, как мне кажется, я все же имею осно­
вание поставить в заслугу себе и моим смелым 
товарищам, которых я вел к победе и завоеваниям.

Однажды, когда мы загоняли турок в Очаков, 
наш авангард попал в жестокую переделку. Мой 
горячий литовец чуть было не занес меня прямо 
к черту в пекло. Я находился на дальнем передо­
вом посту как вдруг заметил приближавшегося
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неприятеля, окруженного тучей пыли, что поме­
шало мне определить как численность его, так и 
намерения.

Поднять такое же облако пыли и укрыться за 
ним было бы несложно; к подобной шаблонной 
хитрости чаще всего и прибегают, но это ничего 
не дало бы мне, да и не способствовало бы дости­
жению цели, ради которой я был выслан вперед. 
Я приказал поэтому своим правофланговым и 
левофланговым рассеяться по обе стороны ко­
лонны и поднять как можно больше пыли. Сам я 
в это время двинулся прямо па неприятеля, чтобы 
лучше прощупать его. Это мне удалось, ибо он 
сопротивлялся и дрался только до тех пор, пока 
страх перед моими фланговыми не заставил его 
отступить в беспорядке. Теперь настало самое 
время смело броситься на него. Мы рассеяли его 
полностью, разбили наголову и не только загнали 
обратно в крепость, но погнали дальше, через 
нее, так что расправа с ним превзошла все наши 
самые кровожадные намерения.

•Так как мой литовец отличался необыкновен­
ной быстротой, я оказался впереди преследовате­
лей. Увидев, что неприятель удирает из крепо­
сти через противоположные ворота, я счел целе­
сообразным остановиться на базарной площади 
и приказать трубить сбор.

Я осадил коня, но вообразите, господа, каково 
было мое удивление, когда возле себя я не увидел 
ни трубача, ни кого-либо другого из числа моих 
гусар.
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«Не проскакали ли они по другим улицам? 
Куда они могли деваться?» — подумал я.

Но они во всяком случае, по моему мнению, 
не могли быть далеко и должны были вот-вот 
нагнать меня. В ожидании я направил своего 
тяжело дышавшего коня к колодцу на базарной 
площади, чтобы дать ему напиться. Он пил и 
пил без всякой меры и с такой жадностью, словно 
никак не мог утолить жажду. Но дело, оказы­
вается, объяснялось очень просто. Когда я обер­
нулся в поисках моих людей, то угадайте, мило­
стивые государи, что я увидел? Всей задней части 
моего бедного коня как не бывало: крестец и 
бедра — все исчезло, словно их начисто срезали. 
Поэтому вода вытекала сзади по мере того, как 
она поглощалась спереди, без всякой пользы для 
коня и не утоляя его жажды.

Для меня оставалось полнейшей загадкой, как 
это могло случиться, пока откуда-то с совер­
шенно другой стороны не прискакал мой конюх 
и, разливаясь потоком сердечных поздравлений 
и крепких ругательств, не рассказал мне сле­
дующее. Когда я, смешавшись с толпой бегущих 
врагов, ворвался в крепость, внезапно опустили 
предохранительную решетку и этой решеткой на­
чисто отсекли заднюю часть моего коня. Сна­
чала указанная задняя часть брыкалась изо всех 
сил и нанесла огромный урон неприятельским 
солдатам, которые, оглушенные и ослепленные, 
напирали как безумные на решетку, а затем она 
победоносно, как выразился конюх, направилась

64



на близлежащий луг, где й, полагал он, и сей­
час еще мог бы найти ее. Я повернул обратно, 
и оставшаяся половина моего коня неслыханно 
быстрым галопом доскакала до луга; С большой 
радостью нашел я здесь вторую половину и, к 
немалому удивлению, увидел, что она подыскала 
себе занятие, да такое любопытное, что ни один 
maitre des plaisirs \  при всем своем остроумии, 
не мог бы изобрести ничего подобного для увесе­
ления какого-нибудь безголового субъекта. Ко­
роче говоря, задняя половина моего чудо-коня за 
эти короткие мгновения успела завязать близкое 
знакомство с кобылами, носившимися по лугу, и, 
предавшись наслаждениям со своим гаремом, по- 
видимому забыла все перенесенные неприятности. 
Голова при этом, правда, столь мало принималась 
в расчет, что жеребята, обязанные своим существо« 
ванием этому времяпрепровождению, оказались 
негодными ублюдками: у них не хватало всего 
того, чего недоставало отцу в момент их зачатия.

Имея перед собой неопровержимые доказатель­
ства того, что обе половины моего коня жизне­
способны, я поспешил вызвать нашего коновала. 
Недолго думая, он скрепил обе половины моло­
дыми ростками лавра, оказавшимися под рукой. 
Рана благополучно зажила, но случилось нечто 
такое, что могло произойти только с таким слав­
ным конем. А именно: ростки лавра пустили у  
него в теле корни, поднялись вверх и образовали * 3

1 Устроитель празднеств при дворе (франц.).
3  Г. Бюргер 05



надо мной шатер из листвы, так что я впослед­
ствии совершил не одну славную поездку в тени 
лавров, добытых мною и моим конем.

О другой незначительной неприятности, свя­
занной с этим походом, я упомяну лишь попутно. 
Я так бурно, так долго и неутомимо рубил врага, 
что рука моя непроизвольно стала производить 
движение, которое совершала при рубке. Бывало 
так, что неприятеля давно уже и след простыл, 
а рука продолжает двигаться. Я был вынужден, 
чтобы нечаянно не задеть ни себя самого, ни 
приближавшихся ко мне солдат, носить с неделю 
руку на перевязи, словно она была у меня отсе­
чена по локоть.

Человека, способного ездить на таком коне, 
как мой литовец, вы, милостивые государи, имеете 
полное основание считать способным и на другие 
фокусы при вольтижировке, которые на первый 
взгляд могут показаться неправдоподобными. Мы 
осаждали не помню уже сейчас какой город, и 
фельдмаршалу было необычайно важно получить 
точные сведения о положении в крепости. Было 
чрезвычайно трудно, почти невозможно про­
браться сквозь все форпосты, караулы и укрепле­
ния. Да и не нашлось бы толкового человека, спо­
собного удачно совершить такое дело. С обычным 
мужеством и служебным усердием я, пожалуй, 
чересчур поспешно стал подле одной из наших 
самых больших пушек, из которой как раз в эту 
минуту собирались произвести выстрел. Одним 
махом вскочил я на ядро, рассчитывая, что оно
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занесет меня в крепость. Но когда я верхом на 
ядре пролетел примерно половину пути, мною 
вдруг овладели кое-какие не лишенные основания 
сомнения. «Гм, — подумал я, — туда-то ты попа­
дешь, но как тебе удастся сразу выбраться 
обратно? А что тогда случится? Тебя сразу же 
примут за шпиона и повесят Mä йёрвой попав­
шейся виселице»; Такая Дёс1в быйй Мйё Вовсе не 
по вкусу.

После подобных рассуждений я быстро при­
нял решение, и, воспользовавшись тем, что в не­
скольких шагах от меня пролетало выпущенное 
из крепости ядро, я перескочил с моего ядра на 
встречное и таким образом, хоть и не выполнив 
поручения, но зато целым й невредимым верйулся 
к своим.

Ловкостью й умением, которыми й отличался 
в прыжках, обладала й моя лошадь. Ни канавы, 
ни изгороди никогда йе мешали мйе ехать на­
прямик.

Однажды я погнался BepxöM за зайцем, кото­
рый наискЬсй пересекал военную дороСу. По 
этой же дороге* как раз между мной и зайцем, 
проезжала карета с двумя красивыми дамами. 
Мой конь с такой быстротой проскочил сквозь 
карету, окна которой были открыты, что я едва 
успел снять шляпу и почтительнейше извиниться 
за такую вольность.

В другой раз я собирался перескочить через 
болото, которое сначала показалось мне не таким
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широким, каким я увидел его, когда находился 
уже на середине скачка. В воздухе я повернул 
поэтому обратно к тому месту, где находился 
раньше, чтобы взять больший разбег. Тем не ме­
нее я и во второй раз плохо рассчитал и прова­
лился по горло в тину недалеко от противополож­
ного берега. Мне суждена была неминуемая 
гибель, если бы не сила моих рук. Ухватившись 
за собственную косу, я вытащил из болота как 
самого себя, так и коня, которого крепко стиснул 
между, колен.

Несмотря, однако, на мое мужество и сообра­
зительность, несмотря на свойственные мне и 
моей лошади быстроту, ловкость' и силу, не все 
в эту турецкую войну сходило мне благополучно. 
На свою беду, мне пришлось даже, благодаря 
численному превосходству неприятеля, попасть в 
плен. И, что еще хуже, я был продан в рабство, — 
таков уж был обычай у турок.

Работа моя в этом унизительном положении 
была не столь мучительна и тяжела, сколь не­
обычна и скучна: в мои обязанности входило 
каждое утро выгонять на пастбище пчел турец­
кого султана, целый, день стеречь их, а затем 
под вечер загонять обратно в ульи.

Однажды вечером я заметил, что недостает 
одной пчелы, но тут же увидел, что на нее на­
пали два медведя, которые, желая полакомиться 
медом, собираются ее растерзать. Так как при 
мне не было ничего похожего на оружие, кроме 
серебряного топорика — отличительного знака
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всех полевых рабочих и садовников султана, — 
я швырнул этим топориком в обоих разбойников 
с единственной целью отогнать их. Бедняжку 
пчелу я таким путем действительно освободил. 
Но мне не повезло: я чересчур сильно размах­
нулся, топорик взлетел вверх и не переставал 
подниматься, пока не упал на луну.

Как же мне было вернуть егб? Где найти на 
земле такую высокую лестницу, чтобы его до­
стать?

Тут мне пришло на память, что турецкие бобы 
растут чрезвычайно быстро и достигают удиви­
тельной высоты. Я сразу же посадил такой боб, 
который и в самом деле стал расти и сам по себе
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уцепился за один из рогов луны. Тогда я спо­
койно полез рверх на луну, куда наконец благо­
получно и добрался.

Трудно зато было разыскать мой серебряный 
топорик в таком месте, где все другие предметы 
блестели, как серебряные. Наконец я нашел его 
в куче мякины и рубленой соломы.

Я собрался спуститься обратно. Но — увы! —« 
солнечная жара успела высушить мой боб, и те­
перь нечего было и думать о том, чтобы сползти 
по нему вниз. Что было делать? Я сплел из руб­
леной соломы веревку такой длины, как только 
было возможно. Веревку я прикрепил к одному 
из лунных рогов и стал спускаться вниз. Правой 
рукой я схватился за веревку, а в левой держал 
топорик. Спущусь немного — отрублю излишний 
конец веревки надо мной и привязываю его к 
нижнему концу. Так я спустился довольно низко. 
Но от постоянного отрубания и связывания ве­
ревка не становилась крепче, а до поместья сул­
тана было все еще довольно далеко.

Я находился еще в облаках, в нескольких ми­
лях от земли, как вдруг веревка разорвалась, и я 
с такой силой грохнулся вниз, на нашу родную 
землю, что был совсем оглушен. Благодаря тяже­
сти моего тела, летевшего с такой высоты, я про­
бил в земле яму глубиной до меньшей мере в 
девять сажен, на дне которой и очутился. Посте­
пенно я, правда, пришел в себя, но не знал, как 
мне выбраться оттуда. Однако чему только не
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учит нужда! Своими соб­
ственными ногтями, ко­
торым было уже сорок 
лет, я выкопал некое по­
добие лестницы и по ней 
благополучно выбрался 
на свет.

Наученный горьким 
опытом, я стал другими 
способами отделываться 
от медведей, которые 
охотно гонялись за мо­
ими пчелами и лазали по 
ульям* Я вымазал медом 
дышло телеги и ночыо 
залег в засаде неподале­
ку от нее. Все произо­
шло именно тан, как я 
ожидал. Огромный мед­
ведь, Привлеченный за­
пахом меда, принялся с 
такой жадностью лйзать 
передний конец дышла, 
Что ЯТяиул его в себя 
через глотку, желудок и 
кйшйй* й ойо сзади вы­
лезло Наружу. Когда 
медведь с такой ловко­
стью нанизал самого се­
бя на дышло, я подбе­
жал к нему й заклинйл
















































































































































































































